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Sūrat al-Muzzammil 
(The Enshrouded One, Enwrapped) 

 المزمنصٍرة 
Súrah – 73 

No of Ayat – 20 



Merits of Sūrat al-Muzzammil 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that opens by addressing the mantled Prophet as the 

ENWRAPPED Messenger. It takes its name from the word “wrapped 

in mantle” (Muzzammil) in verse 1. The surah describes how God 

relaxed the early regime of devotion first imposed on the Prophet 

(verse 1) to prepare him for the weighty message. The Prophet is 

urged to be patient (verse 10), told of the punishment that awaits the 

disbelievers in Hell (verse 12), and reminded of the punishment that 

befell Pharaoh in this life (verse 15). Some scholars say that it was 

revealed in Madinah. It is narrated from the Holy Prophet (s.a.w.) that 

a person who recites this surah will never face bad times. The 

person who recites it in the Isha or Tahajjud prayers always remains 

pure of heart and even dies while he is in a pure state. 

 Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) said that a person who recites this 

surah properly will get a chance to meet the Holy Prophet (s.a.w.) 

and if he prays for something from Allah (s.w.t.) he will get it. 

Reciting surah al-Muzzammil a hundred times on Thursday night 

leads to the forgiving of a hundred major sins and procures a 

hundred rewards. Recitation of this surah protects one from insanity 

and from being a slave to people. 



د لِ مُرَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ ضَنِّ عَلََ مُرَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Muzzammil 

ل !الله اے
ٓ
   پرمرمد  )ع(رذمت فرما مرمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ ذْمََٰ ذِّمِ  الرَّ  الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 صےهام  کےخدا  والے رذمجٍں دائمیاور  عظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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نُ ﴿ مِّ مُزَّ
ْ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ١﴾ 

O you wrapped up in your mantle!  

yā-ˈayyuhā l-muzzammilu 

 والے لپیٹنے چادر میرے  اے

ऐ कऩड ेभें लरऩटनेवारे! 
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﴿ 
ا

 قَلِّلً
َّ

نَ إِلَّ ّْ  ﴾٢قُمِ اللَّ

Stand vigil through the night, except a little,  

qumi l-layla ˈillā qalīlan 

 کمذرا  مگر اٹھٍ کٍرات 

यात को उठकय (नभाज़ भें) खड ेयहा कयो - लसवाम थोडा हहस्सा - 
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﴿ 
ا

طْفَيُ اَوِ اهقُصْ مِوْيُ قَلِّلً  ﴾٣هِّ

a half, or reduce a little from that  

niṣfahū ˈawi nquṣ minhu qalīlan 

دھی
ٓ
 دو کر کم کچھ بھی صےاس  یارات  ا

आधी यात 
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﴿ 
ا

نَ ثَرْثِّلً
ٓ
قُرْا

ْ
نِ ال يِ وَرَثِّ ّْ  ﴾٤اَوْ زِدْ عَلَ

or add to it, and recite the Qurʾān in a measured tone.  

ˈaw zid ʿalayhi wa-rattili l-qurˈāna tartīlan 

ن  کردو زیادہ کچھ یا
ٓ
 پڑھٍ باقاعدہ کر ٹھہر ٹھہر کٍاور قرا

मा उससे कुछ थोडा कभ कय रो मा उससे कुछ अधधक फढा रो औय ़ुयआन को बरी-बाॉतत 
ठहय-ठहयकय ऩढो। - 
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﴿ 
ا

 ثَقِّلً
ا

لَّ ٍْ كَ قَ ّْ قُِ عَلَ
ْ
ا صَوُل  ﴾٥إِهَّ

Indeed soon We shall cast on you a weighty word.  

ˈinnā sa-nulqī ʿalayka qawlan ṯaqīlan 

هےهازل  ذکم صوگین ایک اوپر ثمہارے عوقریب ہم  ہیں والے کر

तनश्चम ही हभ तुभऩय एक बायी फात डारनेवारे है 
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﴿ 
ا

مُ قِّلً ٍَ  وَاَقْ
ا

ئً
ْ
َُ اَشَدُّ وَط ًِ نِ  ّْ  ﴾٦إِنَّ هَاشِئَةَ اللَّ

Indeed the watch of the night is firmer in tread and 

more upright in respect to speech,  

ˈinna nāšiˈata l-layli hiya ˈašaddu waṭˈan wa-ˈaqwamu qīlan 

 ہےوقت  بہجرین کا ذکراور  ذریعہ بہجرین لئے کے پامالی کیهفس  اُٹھوا کارات  بیشک

तनस्सॊदेह यात का उठना अत्मन्त अनुकूरता यखता है औय फात बी उसभें अत्मन्त सधी हुई 
होती है 
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﴿ 
ا

ِلً ٍِ ا طَ ارِ صَبْرا ٌَ كَ فُِ الوَّ
َ
 ﴾٧إِنَّ ل

for indeed during the day you have drawn-out 

engagements.  

ˈinna laka fī n-nahāri sabḥan ṭawīlan 

پ یقیوا
ٓ
 ہیں مشغٍلیات صے بہت میںدن  لئے کے ا

तनश्चम ही तुम्हाय लरए हदन भें बी (तसफीह की) फडी गुॊजाइश है। - 
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﴿ 
ا

يِ ثَبْجِّلً ّْ نْ إِلَ كَ وَثَبَجَّ مُرِ اصْمَ رَبِّ
ْ

 ﴾٨وَاذ

So celebrate the Name of your Lord and dedicate 

yourself to Him with total dedication. 

wa-ḏkuri sma rabbika wa-tabattal ˈilayhi tabtīlan 

پاور 
ٓ
 رہیں ہٍ کے اصیاور  کریں ذکر کاهام  کےرب  اپنے ا

औय अऩने यफ के नाभ का जज़क्र ककमा कयो औय सफसे कटकय उसी के हो यहो। 
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َ

مَغْرِبِ لَّ
ْ
مَشْرِقِ وَال

ْ
بُّ ال َـٰيَ رَّ   إِلَ

ا
ىُ وَمِّلً

ْ
خِذ ٍَ فَاثَّ ًُ  

َّ
إِلَّ

﴿٩﴾ 
Lord of the east and the west, there is no god except 

Him, so take Him for your trustee,  

rabbu l-mašriqi wa-l-maġribi lā ˈilāha ˈillā huwa fa-ttaḫiḏhu wakīlan 

پ لہذا ہے هہیںخدا  کٍئی علًوہ کےاور اس  ہے مالک کامشرق و مغرب  وہ
ٓ
 بوالیں هگراں اپوا کٍ اصی ا

वह ऩूवव औय ऩजश्चभ का यफ है, उसके लसवा कोई इष्ट-ऩूज्म नहीॊ, अतः तुभ उसी को अऩना 
कामवसाधक फना रो 
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ََٰ وَاضْبِرْ    عَلَ
ا

ا خَمِّلً حْرا ًَ مْ  ًُ حُرْ ًْ ٍنَ وَا
ُ
قٍُل َِ مَا 

﴿١٠﴾ 
and be patient over what they say, and keep away from 

them in a graceful manner.  

wa-sbir ʿalā mā yaqūlūna wa-hǧurhum haǧran ǧamīlan 

  الگ صے اپنے صاثھ کے خٍبطٍرثی اهہیںاور  کریںضبر  پراس  ہیں رہے کہہ بھی کچھخٍ  لٍگ یہاور 
 کردیں

औय जो कुछ वे कहते है उसऩय धैमव से काभ रो औय बरी यीतत से उनसे अरग हो जाओ 
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ا

مْ قَلِّلً ٌُ ْ
ل ّ
ٌِ عْمَةِ وَمَ بِّنَ اُولُِ الوَّ مُلَذِّ

ْ
وَذَرْهُِ وَال

﴿١١ ﴾ 
Leave Me [to deal] with the deniers, the opulent, and 

give them a little respite.  

wa-ḏarnī wa-l-mukaḏḏibīna ˈulī n-naʿmati wa-mahhilhum qalīlan 

 دیں دے مہلت ثھٍڑی  اهہیںاور  دیں چھٍڑ  کٍ والٍں خھٹلًهےاور ان دولت مود  ہمیںاور 

औय तुभ भुझे औय झूठरानेवारे सुख-सम्ऩन्न रोगों को छोड दो औय उन्हें थोडी भुहरत दो 
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ا ﴿  وَخَرِّما
ا

وَا اَهلَالَّ ِْ دَ
َ
 ﴾١٢إِنَّ ل

Indeed with Us are heavy fetters and a fierce fire,  

ˈinna ladaynā ˈankālan wa-ǧaḥīman 

گ ہٍئی بھڑکـجیاور  بیڑیاں لئے کےان  پاس ہمارے
ٓ
 ہے ا

तनश्चम ही हभाये ऩास फेडडमाॉ है औय बडकती हुई आग 
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ا ﴿ ا اَلِّما ةٍ وَعَذَابا ا ذَا غُطَّ  ﴾١٣وَطَعَاما

and a food that chokes [those who gulp it], and a 

painful punishment [prepared for]  

wa-ṭaʿāman ḏā ġuṣṣatin wa-ʿaḏāban ˈalīman 

 ہےعذاب  دردهاکاور  کھاهاوالَّ  خاهے پھوس میں گلےاور 

औय गरे भें अटकनेवारा बोजन है औय दखुद मातना, 
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ا  ثِّبا حِبَالُ مـَ
ْ
حِبَالُ وَمَاهَتِ ال

ْ
رْضُ وَال َ مَ ثَرْخُفُ الَّْ ٍْ َِ

﴿ 
ا

ّلً ٌِ
 ﴾١٤مَّ

the day when the earth and the mountains will quake, 

and the mountains will be like dunes of shifting 

sand.  

yawma tarǧufu l-ˈarḍu wa-l-ǧibālu wa-kānati l-ǧibālu kaṯīban mahīlan 

خائیں میں لرزہ پہاڑاور  زمینخس دن 
ٓ
 گے خائیںبن  ٹیلہ ایک کا ریت پہاڑاور  گے ا

जजस हदन धयती औय ऩहाड काॉऩ उठें गे, औय ऩहाड येत के ऐसे ढेय होकय यह जाएगे जो बफखये 
जा यहे होंगे 

Sūrat al-Muzzammil 



وَا 
ْ
لُمْ مَمَا اَرْصَل ّْ ا عَلَ دا ًِ  شَا

ا
لُمْ رَصٍُلَّ ّْ وَا إِلَ

ْ
ا اَرْصَل إِهَّ

 ََٰ
َ
 ﴿ إِل

ا
نَ رَصٍُلَّ ٍْ  ﴾١٥فِرْعَ

Indeed We have sent to you an apostle, to be a witness 

to you, just as We sent an apostle to Pharaoh.  

ˈinnā ˈarsalnā ˈilaykum rasūlan šāhidan ʿalaykum ka-mā ˈarsalnā ˈilā firʿawna 

rasūlan 

گٍٍںثم  هے ہم بیشک طرف  کیخس طرح فرعٍن  ہے بھیحارصٍل  ایک بواکر گٍاہ ثمہاراطرف  کی ل
 ثھا بھیحارصٍل 

तनश्चम ही हुभने तुम्हायी ओय एक यसूर तुभऩय गवाह फनाकय बेजा है, जजस प्रकाय हभने 
क ़़ियऔन की ओय एक यसूर बेजा था 
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 ََٰ   فَعَطَ
ا

ا وَبِّلً هَاىُ اَخْذا
ْ

صٍُلَ فَاَخَذ نُ الرَّ ٍْ فِرْعَ
﴿١٦﴾ 

But Pharaoh disobeyed the apostle; so We seized him 

with a terrible seizing.  

fa-ʿaṣā firʿawnu r-rasūla fa-ˈaḫaḏnāhu ˈaḫḏan wabīlan 

 لیا لے میں گرفتصخت  اصے هے ہمثٍ  کی هافرماهی کیاس رصٍل  هےثٍ فرعٍن 

ककन्तु क यऔन ने यसूर की अवऻा कक, तो हभने उसे ऩकड लरमा औय मह ऩकड सख़्त वफार 
थी 
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ا  دَانَ شِّبا
ْ
ل ٍِ

ْ
حْعَنُ ال َِ ا  ما ٍْ َِ فَرْثُمْ  قٍُنَ إِن مـَ فَ ثَجَّ ّْ فَلَ

﴿١٧﴾ 
So, if you disbelieve, how will you avoid the day which 

will make children white-headed,  

fa-kayfa tattaqūna ˈin kafartum yawman yaǧʿalu l-wildāna šīban-i 

 گا بوادے بٍڑھا کٍ بچٍںخٍ  گے بچٍطرح  کس صےثٍ اس دن  گے کرو  اخجیار کـفر بھیثم  پھر

महद तुभने इनकाय ककमा तो उस हदन से कैसे फचोगे जो फच्चों को फूढा कय देगा? 

Sūrat al-Muzzammil 



﴿ 
ا

مَاءُ مُوفَطِرٌ بِيِ ۚ مَانَ وَعْدُىُ مَفْعٍُلَّ  ﴾١٨الشَّ

and wherein the sky will be rent apart? His promise is 

bound to be fulfilled.  

as-samāˈu munfaṭirun bihī kāna waʿduhū mafʿūlan 

صمانخس دن 
ٓ
هے پٍرا بہرذال وعدہ یہاور  گا پڑے  پھٹ ا  ہےوالَّ  ہٍ

आकाश उसके कायण पटा ऩड यहा है, उसका वादा तो ऩूया ही होना है 
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َـٰذِىِ إِنَّ  خَذَ  ًَ مِرَةٌ ۖ فَمَن شَاءَ اثَّ
ْ

ََٰ ثَذ
َ
  إِل

ا
يِ صَبِّلً رَبِّ

﴿١٩﴾ 
This is indeed a reminder. So let anyone who wishes 

take the way toward his Lord.  

ˈinna hāḏihī taḏkiratun fa-man šāˈa ttaḫaḏa ˈilā rabbihī sabīlan 

  اخجیار کٍ راصتے کے پروردگار اپنے چاہے خی کااور خس  ہیں باثیں کی هطیرتعبرت و  درذقیقت یہ
لے  کر

तनश्चम ही मह एक अनुस्भतृत है। अफ जो चाहे अऩने यफ की ओय भागव ग्रहण कय रे 
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كَ ثَقٍُمُ  عْلَمُ اَهَّ َِ كَ  ََٰ إِنَّ رَبَّ نِ  اَدْهَ ّْ ُِ اللَّ مِن ثُلُثَ
رُ  قَدِّ ُِ ـيُ  ذِِنَ مَعَكَ ۚ وَاللَّ

َّ
نَ ال فَةٌ مِّ وَهِطْفَيُ وَثُلُثَيُ وَطَائـِ

ارَ ۚ ٌَ نَ وَالوَّ ّْ  اللَّ
Indeed your Lord knows that you stand vigil nearly two 

thirds of the night —or [at times] a half or a third of 

it— along with a group of those who are with you. 

Allah measures the night and the day. 

ˈinna rabbaka yaʿlamu ˈannaka taqūmu ˈadnā min ṯuluṯayi l-layli wa-niṣfahū 

wa-ṯuluṯahū wa-ṭāˈifatun mina llaḏīna maʿaka wa-llāhu yuqaddiru l-layla wa-

n-nahāraz 

پ
ٓ
ثے قیامرات  ثہائی ایک یاهطف شب  یا قریب کےرات  ثہائیدو  کہ ہےخاهجا  پروردگار کا ا اور  ہیں کر

پ
ٓ
 ہے رکھجا اهدازہ ضرید کاد ن و رات  اللهاور  ہے بھیاور  گروہ ایک صاثھ کے ا

तनस्सॊदेह तुम्हाया यफ जानता है कक तुभ रगबग दो ततहाई यात, आधी यात औय एक ततहाई 
यात तक (नभाज़ भें) खड ेयहते हो, औय एक धगयोंह उन रोगों भें से बी जो तुम्हाये साथ है, 

खडा होता है। औय अल्राह यात औय हदन की घट-फढ तनमत कयता है।  
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رَ  شَّ َّ لُمْ ۖ فَاقْرَءُوا مَا ثَ ّْ ن ثُرْطٍُىُ فَجَابَ عَلَ
َّ
عَلِمَ اَن ل

لٍُنُ مِولُم  َّ نِ ۚ عَلِمَ اَن صَ
ٓ
قُرْا

ْ
ََٰ مِنَ ال رْعَ   ۙمَّ

He knows that you cannot calculate it [exactly], and so 

He was lenient toward you. So recite as much of the 

Qurʾān as is feasible. He knows that some of you 

will be sick, 

ʿalima ˈan lan tuḥṣūhu fa-tāba ʿalaykum fa-qraˈū mā tayassara mina l-qurˈāni 

ʿalima ˈan sa-yakūnu minkum marḍā  

  اخجیار کٍ راصتے کے پروردگار اپنے چاہے خی کااور خس  ہیں باثیں کی هطیرتعبرت و  درذقیقت یہ
لے  کر

उसे भारूभ है कक तुभ सफ उसका तनवावह न कय सकोगे, अतः उसने तुभऩय दमा-दृजष्ट की। 
अफ जजतना ़ुयआन आसानी से हो सके ऩढ लरमा कयो। उसे भारूभ है कक तुभभे से कुछ 

फीभाय बी होंगे, 
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بْجَغٍُنَ مِن فَغْنِ  َِ رْضِ  َ غْرِبٍُنَ فُِ الَّْ َِ خَرُونَ 
ٓ
وَا

ـيِ ۖ فَاقْرَءُوا مَا  قَاثِلٍُنَ فُِ صَبِّنِ اللَّ ُِ خَرُونَ 
ٓ
ـيِ ۙ وَا اللَّ

رَ مِوْيُ ۚ شَّ َّ  ثَ
while others will travel in the land seeking Allah‟s 

grace, and yet others will fight in the way of Allah. 

So recite as much of it as is feasible,  

wa-ˈāḫarūna yaḍribūna fī l-ˈarḍi yabtaġūna min faḍli llāhi wa-ˈāḫarūna 

yuqātilūna fī sabīli llāhi fa-qraˈū mā tayassara minhu 

هےثلًش  کٍاور بعظ رزق خدا   گے کریں خہاد میںخدا  راہِ اور بعظ  گے خائےں چلے میںصفر  لئے کے کر
 کرو  ثلًوت ہٍ ممکنثٍ خس قدر 

औय कुछ दसूये रोग अल्राह के उदाय अनुग्रह (योज़ी) को ढूॉढते हुए धयती भें मात्रा कयेंगे, कुछ 
दसूये रोग अल्राह के भागव भें मुद्ध कयेंगे। अतः उसभें से जजतना आसानी से हो सके ऩढ 

लरमा कयो,  
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ا  ـيَ قَرْعا مَاةَ وَاَقْرِعٍُا اللَّ ثٍُا الزَّ
ٓ
لًَةَ وَا وَاَقِّمٍُا الطَّ

رٍ ثَحِدُوىُ عِودَ  ّْ نْ خَ هفُشِلُم مِّ مٍُا لََِّ ا ۚ وَمَا ثُقَدِّ ذَشَوا
ـيِ   اللَّ

So recite as much of it as is feasible, and maintain the 

prayer and pay the zakāt and lend Allah a good loan. 

Whatever good you send ahead for your souls you 

will find it with Allah 

wa-ˈaqīmū ṣ-ṣalāta wa-ˈātū z-zakāta wa-ˈaqriḍū llāha qarḍan ḥasanan wa-mā 

tuqaddimū li-ˈanfusikum min ḫayrin taǧidūhu ʿinda llāhi 

ةاور  کرو اور هماز قائم  ٍَٰ   واصطے کےهفس  اپنے بھی کچھخٍ  پھردو اور  ذشوہقرض  کٍ اللهاور  کرو ادا  زک
 میں بارگاہ کیخدا  اصے گےدو  پھیج پیشگی هیکی

औय नभाज़ ़ामभ कयो औय ज़कात देते यहो, औय अल्राह को ऋण दो, अच्छा ऋण। तुभ जो 
बराई बी अऩने लरए (आगे) बेजोगे उसे अल्राह के महाॉ अत्मुत्तभ औय प्रततदान की दृजष्ट से 

फहुत फढकय ऩाओगे।  
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ـيَ  ـيَ ۖ إِنَّ اللَّ ا ۚ وَاصْجَغْفِرُوا اللَّ ا وَاَعْظَمَ اَخْرا را ّْ ٍَ خَ ًُ

ذِّمٌ ﴿  ﴾٢٠غَفٍُرٌ رَّ
[in a form] that is better and greater with respect to 

reward. And plead to Allah for forgiveness; indeed 

Allah is all-forgiving, all-merciful.  

huwa ḫayran wa-ˈaʿẓama ˈaǧran wa-staġfirū llāha ˈinna llāha ġafūrun raḥīmun 

 بخشنے زیادہ بہت وہ کہ کرو اصجغفار  صے الله ثر۔اور  عظیم صےاعجبار  کےاور اخر  بہجر، گےؤپاذاعر 
 ہےن  مہرباوالَّ اور 

औय अल्राह से भा ी भाॉगते यहो। फेशक अल्राह अत्मन्त ऺभाशीर, दमावान है 
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د لِ مُرَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ ضَنِّ عَلََ مُرَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
   پرمرمد  )ع(رذمت فرما مرمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

Sūrat al-Muzzammil 

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Muzzammil 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


